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      Предисловие


      Къде е плодът


      за нас, слабите?


      Падат портокалите


      винаги в други ръце,


      наша ли е вината, майко,


      за всички тези отчупени парченца?


      Тупти кръвта


      по градините долу


      и жълти водопади


      има в горите горе.


      Няма вина,


      има само рана!


      


      Педро Касариего Кордоба


      


      


      


      

    

  


  
    
      1.


      Поемаше въздух, колкото да диша. През леко отворената уста влизаше точно толкова въздух, колкото му бе необходим, за да продължава да живее. Спря в началото на стълбите. Беше като риба на пристанищен кей. Или не чак толкова зле, защото в дробовете на една риба, когато не е във вода, не влиза дори това нищожно количество кислород. Всяко стъпало беше истинско мъчение. Беше прочел в един вестник, че във всяка глътка въздух, която поемаме, има приблизително хиляда и осемстотин различни микроорганизми, микроби и бактерии. Събра сили. Още едно стъпало. После следващото. Опита се да вдиша по-дълбоко, за да се изпълни с микроорганизми, ала не успя. Оставаха му деветнайсет. Започна да пее наум песента от една праисторическа грамофонна плоча на баща си, Wish you were here. So, / So you think you can tell, осемнайсет... Краката го боляха. Седемнайсет, blue skies from pain,1 шестнайсет, петнайсет, отбор по ръгби, четиринайсет, възрастта, на която беше. Продължи да се катери. Всяко движение му причиняваше страдание, което посрещаше без сили и без надежда, тринайсет, нямаше цел, която да оправдае толкова болка. Оставаха му още дванайсет, единадесет, футболен отбор. Опита да се съсредоточи във връзките на обувките си. Откога ги имаше тези връзки? Едната беше вече скъсана, но все още достатъчно дълга, за да прави възел. Обувките бяха купени с тях. Значи бяха на не повече от една година. И кой беше купил обувките? Той, заедно с майка си, десет. Или по-скоро майка му, следвана неохотно от него. Бяха един номер по-голям от неговия, за да ги носи по-дълго, девет, и вече започваха да му омаляват. В бедрата болките станаха нетърпими, осем, но най-важното беше да не мисли за това и да не спира. Седем. Как влезе, отбор по хандбал, шест, пет, отбор по баскетбол, пръстите на една ръка или на един крак, глътка въздух, ех, ако можеше да изпълни дробовете си с нея. Четири, три, Имам много способности, две, тенис тандем. Погледна последното стъпало със смесица от омраза и боязън. Придвижи десния крак, докато го постави на най-горното ниво. Оставаше му само да пренесе тежестта напред, да стабилизира позицията си, да вдигне левия напред и да го постави на земята. Беше стигнал до края, до връх Еверест. Отново спря, за да си поеме дъх след усилието, смехотворно и същевременно титанично. Хрумна му зловещ виц за катерачи, еver rest, вечна почивка, ако бедният му английски не му изневеряваше. Няколко метра по-нататък се намираше вратата на неговата класна стая, първата по коридора. Очакваше го ново мъчение, първо единият крак, после другият, първо единият, после другият, единият е отпред, другият отзад, после обратното, докато накрая стигна дървената врата, боядисана в бяло. И пак го връхлетя познатото усещане в тила, в раменете, сякаш нещо изпиваше малкото енергия, която му оставаше. С последни сили пое въздух с белите дробове. Отвори вратата и като гледаше в пода и старите напукани плочки, се отправи към чина си.


      – Здрасти, Андер.


      – Как си, Андер?


      – Добър ден, Андер.


      – Закъсняваш, Андер.


      – Хей, здрасти, здрасти, здрасти. Защо не поздравяваш, Каминеро? Хей, че невъзпитан! Здрасти, пътувач2, здрасти, метач.


      Без да вдига очи, той свали раницата от гърба си и щом го направи, усети как раменете му олекват, а болката от умората тръгва нагоре, за да изчезне през врата, като че ли гърбът му бе носил голяма тежест. Зае мястото си на втория ред, до прозореца. Чу гласа на учителя само на няколко метра от себе си, груб, враждебен, същият, който не беше наредил на учениците да мълчат, докато нарушаваха дисциплината в часа, за да го унижават с подигравателните си поздрави.


      – Пак закъсняваш, Муньос Каминеро. Толкова ли малко цениш нашата компания? Напомням ти, че утре имате изпит и който не дойде навреме, няма да влезе.


      Беше си навил будилника половин час преди нормалното, за да пристигне навреме, но не отговори нищо. Стоеше неподвижен, без да вдига очи. Чувстваше погледа на учителя, впит в него, в челото му, в бретона, в отпуснатите му надолу рамене. Когато будилникът иззвъня, той вече беше буден отпреди три часа. Как влезе? Имам много способности. Извади учебника си от шкафа. Беше го забравил предишната вечер. Спомни си за него, когато вече беше навън, на изхода на гимназията. Но предпочете да не се връща обратно. Погледна крадешком към учебника на Асун, за да види на кой урок са. Съученичката му закри заглавието, но той успя да види на коя страница са, беше 48-а. Отвори своя. Между 48-а и 49-а страница някой беше поставил две глави на аншоа.


      Беше много по-лошо от риба на пристанищен кей.


      Защото рибата отваря уста, търсейки живот, а на него му се искаше да умре.


      


      


      
        
          1. Бих искал да си тук. / Значи мислиш си, / че можеш да кажеш... синева от болка (част от текста на песента на „Пинк Флойд“ Wish you were here. – Б.пр.

        


        
          2. Каминеро (исп.) – пътник. – Б.пр.

        

      

    

  


  
    
      I.


      


      В училище се носеше упорито и повсеместно тревожният слух, че Тримата влъхви не съществуват, Тримата влъхви били родителите. В първия час Леандро не можеше да пропъди тази мисъл от ума си. Бяха започнали да разпространяват мълвата Хуанма и Микелчо, убедени от две момчета от горния клас, този на осемгодишните. Едното от тях носеше косата си сресана нагоре, а на тила си имаше тънка плитка. Леандро познаваше другото момче, защото беше по-голям брат на Шаби. Беше ги водил в къщата на Стария мърморко, когато Шаби ги бе поканил на следобедна закуска. Мърморкото беше съсед на двамата братя, живееше сам и имаше много лош нрав. Телената ограда на градината му можеше да се повдигне близо до една голяма ела, намираща се в чуждия двор, чиито ниски клони почти галеха земята или по-скоро я дращеха, защото бяха сухи, твърди и мъртви. В онзи ден Хосу, големият брат на Шаби, попита кои от приятелите му са наистина смели. Всички вдигнаха ръка. Леандро го стори най-срамежливо, след като се беше двоумил няколко секунди.


      – Щом сте такива куражлии, хайде да се промъкнем в къщата на Стария мърморко – каза момчето.


      – Хайде да се промъкнем в къщата на Стария мърморко – повтори Леандро с властен глас, гледайки другарчетата си. – Разбрано?


      – Казват, че Стария мърморко е Оленцеро3. Има пушка, да знаете – съобщи Шаби.


      – Има пушка – предупреди Леандро. – За да не му отмъкват подаръците – добави вече от себе си.


      – Облечете си якетата, че ако настинете, амачо4 после на мен ще се кара – нареди Хосу.


      Четирите момчета изпълниха заповедта мълчаливо, възбудени от приключението и малко притеснени от споменаването на пушката, както и от славата на зъл човек, която имаше Стария мърморко.


      – Готови ли сте? Да тръгваме тогава.


      С решителен вид Хосу слезе по стълбите, премина през хола и излезе на двора, без да си прави труда да поглежда дали брат му и неговите приятелчетата го следват. Прекоси поляната, тази част с хортензиите, които без листа, и без цветове приличаха на безплътни скелети на път да се скършат, и чак когато стигна до ъгъла, се обърна.


      – Давайте! – подкани ги с глух глас. – Или вече сте напълнили гащите от страх?


      Скупчиха се около най-голямото момче, което им нареди какво да правят, преди да се захване с оградата:


      – Сега, тихо. Скрийте се под исеи5. Давайте!


      Той дръпна металната мрежа, отдели я от земята и отвори достатъчно голяма дупка, за да могат да преминат от другата страна лазешком. Леандро, който наблюдаваше с известно неодобрение как всички се валят в калта, без да протестират, беше последен. Щеше да си има разправия с майка си, но предпочиташе майчината караница пред това да се покаже пред приятелите си – и най-вече пред Хосу, обгърнат поради своите осем години в нещо подобно на геройски ореол – като страхливец или глезльо, с две думи, като момиче. Вече едвам се побираха всички под ниските и бодливи клони на елата. Един от тях одраска лицето на Леандро и понеже половината му тяло беше извън скривалището, на открито, реши да излезе изцяло от убежището и да се спотаи зад най-близкия храст. Погледна предпазливо към къщата. Не се виждаше никой. Попипа бузата си. Нямаше кръв. Хосу също пролази под оградата, но обратно на останалите, по гръб и държащ сам телената мрежа. Накрая се присъедини към войската и рече:


      – Всички ли сме тук? Добре! Помнете, че Стария мърморко има пушка и може да ви вземе за зайци, така че... никакъв шум! Има ли някой кураж да излезе от прикритието и да почука на вратата? – И след като направи пауза, която му позволи да установи, че никой не смее дори да гъкне, додаде: – Така си и мислех, Шаби. Ти и твоите приятели сте банда пъзльовци. Ясно е, че дори не можете да пушите.


      След като каза това, извади от джоба на панталона си смачкана кутия с цигари със светъл тютюн. Сложи една в устата си, запали я с клечка и всмукна силно. Леандро гледаше хипнотизиран малкото огънче, което лазеше нагоре по бялата хартия на цигарата, като я прогаряше.


      – Истинският пушач изпуска дима, след като е казал каквото има да каже. – Хосу изрече фразата и изпусна дима през носа си. – Някой иска ли да се пробва?


      – Аз! – реши се Xулен.


      – Потросори6, не викай! – смъмри го голямото момче, но му подаде цигарата. Хулен я пое несръчно – нищо общо с естествеността, с която боравеше братът на Шаби – дръпна от страната на филтъра и веднага изпусна малко кръгче дим.


      – Педал, не го вдиша – забеляза Хосу. – Кой друг иска?


      Леандро замълча. Беше само на седем години и се притесни, че не е на висотата на ситуацията и само ще предизвика подигравките на баткото. А този батко беше гигант, страховит: по-висок, по-силен, по-опитен. Знаеше много повече неща.


      – Аз – прошепна Шаби.


      – Не, ти не, че после ще се издадеш.


      – Педал – процеди през зъби Шаби.


      Брат му го удари леко по врата, почти като по навик или по задължение.


      – Не говори неприлични думи, още си малък. Хайде. – Сега вече се обръщаше към другите или по-скоро към Микелчо, в когото впи поглед. – Кой е следващият?


      – Аз – каза не съвсем убедително Микелчо.


      Хосу му подаде цигарата. Микелчо дръпна веднъж, опита се да вдиша дима и се разкашля.


      – Пожарникарите ли искаш да дойдат, или какво? – Хосу му изтръгна цигарата. – Спри да кашляш, все едно си охтичав.


      Застанал зад храста, Леандро не изпускаше нито една подробност от случващото се под клоните на елхата, макар да хвърляше някой и друг поглед към каменната къща. Знаеше, че е дошъл неговият ред, и не можеше да не изпита възхищение към брата на приятеля си. Ако само половината от неприличните думи, които той използваше, ги кажеше Леандро, майка му щеше да го накаже за цял един уикенд. И какво ли означаваше охтичав? Дали не е животно? Това, което най-много го впечатли обаче, не беше фактът, че бе дръзнал да влезе в парцела на дъртака със злия нрав и пушката, нито че пушеше и умееше да задържа дима, а че изрече онази фраза: Истинският пушач изпуска дима, след като е казал каквото има да каже.


      – Хей, ти, дребосък! – Хосу се обръщаше към него. – Ела! Да видим дали ти можеш да го направиш.


      Приведен, с най-голямата бързина, на която беше способен, Леандро пробяга късото разстояние от по-малко от три метра, разделящи неговото скривалище и дървото. После отмести един клон, избута с тяло Хулен и се присъедини към групата. Всички се притискаха, никой не искаше да рискува да бъде видян от Стария мърморко и още по-малко да попадне на мушката на неговата

      пушка. Без да говори, Хосу дръпна веднъж от цигарата и му я подаде. В този момент на Леандро му се прииска да е някъде много далеч, да е на сигурно място, вкъщи, близо до майка си. Никога не беше пушил, щеше да му проличи и го беше срам. Без да мисли, като че ли ръката му не беше подвластна на разума, взе фаса и дръпна. Лютив дим изпълни гърлото му, започна да кашля и очите му се наляха със сълзи. Все още не беше мъж. Хосу му отне цигарата и вместо да му се подиграе, както очакваше, каза почти ласкаво:


      – Виждате ли? Този има топки.


      И удари по тила Леандро, който продължаваше да кашля. Този удар обаче, вместо да го обиди, го изпълни с гордост. След това голямото момче изгаси цигарата в ствола на елата.


      – Иска ми се да се поразтъпча – каза предизвикателно то. – Някой ще ме придружи ли?


      Никой не помръдна.


      – Знаех си. Пъзльовци!


      Излезе от прикритието, което дървото му осигуряваше, и внимателно, готов при най-малката опасност да се обърне и побегне назад, направи няколко крачки между плевелите към къщата. Спря и се ослуша. Пристъпи още малко напред и изви врат, за да се убеди, че малките наблюдават смелите му действия. Изведнъж от вътрешността на къщата се чу шум, беше от удар на метал в метал. Хосу притича до убежището и избута Микелчо, за да се смести под клоните. Беше запъхтян. Всички гледаха към къщата. Вратата се отвори и в очертанията ѝ се появи слаб старец с барета на главата, облечен с тъмнозелен дъждобран, който му беше малко голям. Носеше гумени ботуши в същия цвят. Дори и леко приведен, изглеждаше висок. Веднага щом прекрачи прага, той се спря и вдигна ръка над очите си, като че ли светлината в онзи мрачен ден му пречеше. В същата ръка носеше торба с луковици, а в другата кирка. Не беше пушка, но все пак и кирката би могла да се използва като оръжие. Децата го наблюдаваха неподвижни, със затаен дъх.


      – Ора, ора, гуре Оленцеро7... – прошепна Хосу.


      На Леандро му беше трудно да укроти вълнението

      си. В техния дом подаръците не ги носеше Оленцеро, а Влъхвите. Онзи старец обаче беше почти като един от тях. Възрастният мъж заобиколи къщата и изчезна зад зида.


      – Да се махаме! – тихо рече Хосу. – Отзад има скривалище, в което държи пушката си, може да ни е видял. Сигурен съм, че там държи и въглищарските си дрехи, както и подаръците.


      Най-голямото момче напусна скривалището и вдигна телта на оградата. Малките минаха много бързо от другата страна и на бегом влязоха в къщата на Шаби. Всички говореха едновременно, прекъсваха се един друг и се смееха. Нямаше никакво съмнение, че това беше голямо приключение.


      Така си го спомняше Леандро два месеца по-късно, когато, току-що влязъл в училището, на игрището за баскетбол на открито Хосу, дошъл с Шаби и с онзи със сресаната нагоре коса, се беше провикнал:


      – А сега, дребосъци, който вярва, че Влъхвите са родителите, да мине от тази страна на чертата.


      На Леандро му трябваше време да проумее тези смутителни думи. Когато ги разбра, видя учуден, че единственият, който не беше помръднал от мястото си, е той: Микелчо, Хуанма и Шаби бяха направили крачка, за да преминат линията, която разделяше на две баскетболното поле. Почувства се объркан, непривично самотен и уязвим. Хосу го гледаше със смесица от жалост и снизходителна ирония. Защо изпитваше обич към него? Затова пък онзи с гребена на главата пренебрежително му се хилеше. И каза, като почти предъвкваше гласните:


      – Е, к’во? Ти не разбираш ли, че Влъхвите са тъпите ти родители?


      Леандро се опитваше да схване смисъла на думите и стоеше като закован, все едно го бяха ударили така жестоко в гърдите, че не можеше да си поеме дъх. Звънецът, известяващ началото на учебните занятия, възвърна донякъде силите му, които за момент го бяха напуснали.


      – Да, бе! – изкрещя ядосано. – Като че ли родителите ми имат толкова много пари, че да раздават подаръци на всички деца!


      И без да чака отговор, се обърна и се затича към класната стая, тътрейки ученическата си раница на колела, в която носеше учебници, тетрадки и кутията с моливи, гума и острилка. Звукът от колелцата го следваше по петите и Леандро си представи, че е тракане на вражеска картечница.


      Стрелбата го застигаше, но той се измъкваше невредим.


      Как да се изплъзне обаче от една мъгла, от една лепкава пара, от едно чудовище?


      


      
        
          3. Оленцеро – традиционен баски герой, въглищар, който носи подаръците на децата на Коледа. – Б. пр.

        


        
          4. Амачо (баски) – майка. – Б. пр.


          

        


        
          5. Исеи (баски) – елхово дръвче. – Б. пр.

        


        
          6. Потросори (баски) – срамна въшка. – Б. пр.

        


        
          7. Ора, ора, гуре Оленцеро (баски) – Там, там, нашият Оленцеро. – Б. пр.

        

      

    

  


  
    
      А.


      


      След бърз душ, чиято цел беше да се хигиенизира, а не да изпита удоволствие, изми зъбите си, напъха мръсните дрехи в найлонова торба, принадлежностите за бръснене – в несесера, и всичко вкупом – в малкия куфар на колелца. Беше прекалено износен, но изпитваше към него известна привързаност и затова не искаше да го заменя с друг (дали привързаността към куфара не му служеше просто за алиби, докато истинската причина беше непризнатото му скъперничество или пък вроденият мързел да общува с продавачите, ужасът от магазините и необходимостта да избира между много куфари). Този вид привързаност не е особено благородна, помисли си той. Предаността към предметите се явява като отражение на живота ни. Хвърли бърз поглед на стаята, за да се увери, че не е забравил нищо, и слезе да закуси.


      Първото, което направи, след като влезе в салона, беше да погледне дали върху масата, предназначена за ежедневната преса, има някакъв вестник. Откри само екземпляри от местен всекидневник. Малко разочарован, взе един, избра свободна маса и го сложи върху нея. Постави куфара до краката на стола и преметна палтото си върху облегалката му. Пред него имаше дълга правоъгълна маса, отрупана с плодове, сирена, колбаси, хлебчета, мармалади и тестени изделия. Наля си портокалов сок, като с досада установи, че не е натурален. Сложи в чинията си два кроасана, едно пакетче мармалад и порция масло. Почти мигновено се появи сервитьорката, на която поръча кафе с мляко. Това беше върховен момент, най-прекрасният начин за започване на деня, за чието влошаване след подобно начало щяха да се предоставят немалко възможности. Закуската на жена му не беше най-любимото време от деня. Беше ли той оптимист, ако не по убеждения, то по възприятия? Дали се наслаждаваше на този момент, на началото на работния ден, защото винаги очакваше нещо добро от всеки настъпващ ден?


      Извади очилата от калъфа и си ги сложи, за да прелисти вестника. Хвърли поглед на заглавията, на страниците с културните и спортните събития. Нов атентат в далечна страна, трийсет цивилни жертви. Интервю с писател, на възраст между трийсет и четиресет години, когото не познаваше дори по име. Замисли се дали да не си вземе още нещо за ядене. Хапваше му се, но вече беше закусил доста добре. Все още оставаха пет минути до срещата във фоайето. Огледа се: обикновен хотел, без собствен облик. Сега вече дори хотелите бяха длъжни да имат облик. Дали настаняваха всички писатели в подобни по категория места? От една страна, му харесваше да спи в хотел от средна класа, само с легло, покрито с износени чаршафи и кувертюри, обикновен телевизор без предплатени програми, малка баня, ръждясали кранчета, защото в известна степен го караше да се чувства по-млад. Но от друга, този тип хотели го дразнеха. Нима не беше на възраст, която изисква определени удобства и в случай че не му се предоставят, трябва да се откаже от пътуването? Живеем в постоянно противоречие, помисли си, без да знаем на коя карта да заложим, тъй като във всичко, дори и в успеха, в болестта или в смъртта, съзираме както ползи, така и несгоди. Билетът за влака поне беше първа класа.


      Отпи последна глътка кафе, изтри устните си с хартиената салфетка, върна вестника на малката кръгла маса и се отправи към фоайето. Беше си облякъл палтото и теглеше малкия куфар, чиито колелца проскърцаха много по-осезаемо от изнурените му кости.

    

  


  
    
      2.


      Часът протичаше спокойно. На баски език, като всички останали часове. Вкъщи, подобно на много други свои съученици, Андер говореше на испански, но можеше безпроблемно да мине от единия на другия език. Правеха преговор на материала от първите три месеца на учебната година. Има ли неясни неща? Въпроси? Следваха две задачи, решени на дъската от самия учител: Твърдо тяло със сила на тежестта 40 N се потапя в спирт с плътност от 800 кг/м³, измествайки обем от 0,5 дм³. Какво е приблизителното му тегло? Тухла с размери 12 см,

      5 см и 24 см. Ако теглото ѝ е 2,8 кг, пресметнете натиска, който оказва при поставяне върху всяка една от страните си. Това подсказваше какви задачи щеше да съдържа утрешният изпит, в навечерието на ваканцията. Хосеба си беше такъв, харесваше му да ги държи здраво стиснати за врата до последно. При това не беше само метод за поддържане на дисциплината, изглежда се наслаждаваше, като ги караше да се притесняват. Андер успя да се съсредоточи, когато учителят повтори кои са условията за поддържане на равновесието на твърдите тела, после обаче се разсея и не се осмели да попита. Чакаше ужасèн да удари звънецът.


      Звънецът, разбира се, би навреме.


      Веднага щом го чу, Андер се изправи, пъхна учебника и тетрадката под чина и заобикаляйки съученици-

      те си, които се изпречваха на пътя му, се добра до изхода. Тялото вече не го болеше толкова много и можеше да се движи по-леко. Никой не го последва. Денят обаче беше дълъг, Андер не се заблуждаваше. Но от друга страна, коя жертва не би искала да позабави момента

      на екзекуцията, в случай че пръстът на съдбата се наме-

      си и отмени наказанието? Насочи се към кошчето за боклук в коридора, разположено между две класни стаи, и хвърли главите от аншоа, завити в салфетка. Малко по-натам трима учители разговаряха. Близостта им го на-

      кара да се почувства по-защитен, но след минута при-

      теснението започна да го завладява. Не беше ли подоз-

      рително да стои така неподвижен пред очите на всички, без да прави нищо? Хосеба излезе от класната стая, освободи се от последните ученици, които му досаждаха с въпроси или подмазвачество в опит да спечелят

      допълнителни точки за изпита, и се отправи към дъното на коридора. Без да му мисли много-много, Андер го последва.


      Кабинетите по физика и химия се намираха на същия етаж, зад ъгъла, точно до служебните тоалетни. Изглежда Хосеба се насочваше натам. Към кабинетите или към тоалетните? Андер вървеше на няколко метра зад него. Учителят кривна, подмина библиотеката, ученическите тоалетни, служебните. В момента, в който щеше да отвори вратата на своя кабинет, се спря. Срещу него идваше Сумосол, един от учителите по физическо възпитание, който беше ускорил крачка, за да го пресрещне. Сумосол бе дошъл в училището само преди две години и беше един от най-младите преподаватели, едва ли имаше двайсет и пет години. Андер също се спря на благоразумно разстояние от тях двамата.


      – Виж, минах през кметството и взех значките – каза Сумосол.


      – Тогава, щом излезем, ще ми прехвърлиш няколко и още днес следобед ще ги раздам, имаме събрание на кооперацията. Този на четвъртия етаж ще се шашне. Да видим дали ще има смелостта да не си я сложи. В Гечо имат добри инициативи.


      – И в Мерхтем. Трябва много да се учим от фламандците.


      – Както и те от нас, да знаеш. Но влизай, влизай, не стой така!


      – А нашето събрание кога е?


      – На 28-и.


      – Ще има „Репресия на майката земя“, нали?


      – Да. А ти знаеш ли нещо за пътя? Стигнало ли се е до решение за ремонта му, или все още не?


      – Сложно е, има уговорки. Виж, то и мостът трябва да се укрепи, чака си реда от векове... Представи си, ако рухне... По-важен е от ремонта на пътя, нали? А пък не можеш да орежеш бюджета на хората за семейни пътувания...


      В този момент Сумасол видя Андер. Хосеба проследи погледа му и забеляза присъствието на ученика, който, изглежда, го следеше.


      – Какво искаш, та гледаш като препариран? – стрелна го учителят.


      Мъката заседна отново в гърдите на Андер. Беше терзание, което разкъсваше като с нажежени клещи всичките му мускули и затрудняваше дишането му.


      – Само... да кажа... – успя да изрече по-тихо, отколкото му се искаше.


      – Кажи де. Да видим днес какво е станало. – Учителят губеше търпение.


      – Дойдох късно... но излязох... рано... – обясни пестеливо Андер. Усещането, че бере душа като умираща риба, се появи отново.


      – Страхотно, но няма нужда да ни го съобщаваш като велика тайна в стил индианец, открил пишеща машина – пошегува се учителят по физика и химия, докато другият по физическо го гледаше с любопитство, този ученик не беше влизал в негов час. – Виж, порицах те за закъснението за назидание на другите, но ти не се притеснявай. Ако не се чувстваш добре, не идвай, така всички ще си спестим проблемите. Напомняш ми на едно момче от гимназията, в която преподавах преди. На учителските съвети го наричаха „горещия картоф“.


      Безсилен да възрази, Андер издържа погледа на Хосеба за няколко секунди. След това с усилие се обърна и се запъти към класната стая. Криввайки по другия коридор, видя в дъното му Истеричката, която бързаше за часа. Успя да влезе точно след нея.


      

    

  


  
    
      II.


      


      Учителката беше леко изненадана, макар че с децата знае ли човек? Те бяха малко по-превъзбудени, някак необичайно за първи час, когато идваха още сънени, несъбудили се напълно. Трябваше например два пъти да се скара на Леандро. Той обикновено беше доста спокоен и послушен, но ето че днес бе станал няколко пъти вече, за да шушука с най-добрия си приятел Асиер, който седеше две редици по-назад.


      Веднага щом удари звънецът, Асиер стана и тръгна към приятеля си.


      – Това е невъзможно! – възкликна много разпалено. – Братът на Шаби е лъжец!


      – Защо си толкова сигурен? – попита Леандро, надявайки се, че Асиер ще приведе неоспорим довод, че ловко ще намери някакво доказателство, което да разбие на пух и прах онова разкритие, преобръщащо представите му за света.


      – Не знам. – Приятелят му сви рамене. – Виж, луната виси във въздуха, нали? И незнайно защо, никой не оспорва, че това е така.


      – Да, но луната се вижда – отвърна Леандро. – Ти виждал ли си Влъхвите?


      – Разбира се – заяви Асиер. – Не много добре – призна той, след като се замисли няколко секунди. – Веднъж чух шум, станах, в хола имаше един господин. Изплаших се и на бегом се върнах в леглото, за да не ми донесе въг­лища.


      – Носеше ли корона?


      – Не. Короните тежат ужасно. Свалят си ги, за да носят подаръците.


      – Така е, короните тежат тонове. На моята картичка единият от Влъхвите си я е махнал. Е, тя е малко странна, наистина. Прилича на огромна барета с корона отгоре.


      Говореше за картичката, която му беше изпратил един негов чичо от Неапол и която стана едно от най-ценните му притежания. Толкова му беше скъпа, че обикновено я носеше в раницата си, за да не се разделя с нея, най-вече през тези дни от годината, убеден, че всезнаещите Влъхви ще го имат предвид при раздаването на подаръците. Неусетно и вероятно под въздействие на възбудата, вместо да останат на местата си, се бяха придвижвали по време на разговора, бяха излезли от класната стая и сега се намираха в коридора. Микелчо и Хуанма се присъединиха към тях.


      – Какво? – Микелчо бутна приятелски Леандро. – Разкри му го вече?


      – Аз вече го казах на седем – намеси се Хуанма.


      – Не го вярвам – каза Асиер.


      – Нито пък аз – заяви Леандро, окуражен от съмнението, изразено от неговия най-добър приятел.


      В този момент към групата се присъединиха Хулен и Шаби. Хуанма кихна шумно.


      – Не вярвате, така ли? Значи глупаците вече сте трима.


      – Хей – защити се Хулен. – Не съм казал, че не вярвам, просто казах, че не съм сигурен.


      – Ти да мълчиш, тъпак с тъпака – обиди го Микелчо.


      Микелчо и Хулен се спогледаха враждебно, пресмятайки дали си струва да се сбият. Между тях винаги бе съществувала известна ненавист, но тя нарасна неимоверно много заради случващото се с Асусена. Русо момиче със сини, леко изпъкнали очи (те обаче виждаха само цвета им) и с много бледа кожа, което преди често позволяваше на Микелчо да го съпровожда до вкъщи, но сега беше решило да го замени с Хулен.


      – Стига вече, престанете! – Асиер застана между тях. – Не се карайте.


      Асиер беше силен и висок колкото осемгодишните ученици, но притежаваше сговорчив характер.


      – Тези от „А“ клас ми казаха, че Сурсури няма да дойде днес – рече Хуанма. Прозрачни сополи се стичаха от носа му. Той ги изтри с опакото на дланта си. – Ако не дойде, може да ни оставят да ритаме футбол. Моля ви да не заставам аз на вратата!


      – Нито пък аз!


      – Нито пък аз!


      – Нито пък аз!


      – Аз също не искам!


      И Леандро вдигна ръка, за да се освободи от задължението да бъде вратар, но умишлено се забави.


      – На теб ти се пада. – Шаби шеговито го потупа по рамото.


      Всъщност Леандро предпочиташе да застане на вратата. Имаше си причини.


      – Ако искаш, можем да се сменим – предложи му Асиер.


      – Все ми е тази, благодаря.


      Леандро забеляза, че от носа на Шаби се подава зеленикав сопол. Често му се случваше и Леандро малко се гнусеше от това. Веднъж, по време на час по физическо, беше видял, че на предмишницата му се е залепил един огромен сопол, жълт, тлъст. За малко да припадне. Беше правил няколко упражнения с Шаби и беше сигурен, че сополът е негов. Съмненията му се свързваха само с това как бе попаднал там. Дали не си го беше лепнал нарочно? Не го попита, но оттогава избягваше да се приближава много-много до своя бивш приятел.


      – Смятам, че трябва да кажем на момичетата за Влъх­вите – заяви Микелчо.


      – Защо? – попита Хуанма и сви рамене. По този начин показа пренебрежението, което заслужаваха госпожичките на неговата възраст.


      – За да им е гадно – каза Микелчо и погледна предизвикателно Хулен. – Нали така, Леандро?


      Леандро обаче вече не ги слушаше. Ровеше в паметта си и търсеше някаква следа, детайл, който да му позволи да докаже по неопровержим начин съществуването на Влъхвите. Ама как родителите му ще харчат толкова много пари за подаръци? Родителите му, които винаги му казваха, че нямат пари за това и онова, и да не си мис­лел той, че те са богати! Ами тревата, която слагаха за камилите? Родителите му ли я изяждаха? Да, бе! Видя, че учителката идва по коридора, висока, слаба, прегърбена. Значи слуховете, че няма да дойде, не бяха верни. Значи лъжите се носеха из училището смесени с истините. Замислен влезе в стаята и се отправи към мястото си.


      Бяха казали, че Сурсури няма да дойде, а тя беше дош­ла. Казаха също, че Влъхвите не съществуват, а те, разбира се, съществуват.


      Или поне на него така му се искаше.


      



      Това е откъс от книгата...
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